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0,1 GETORSTE ich uon minen ſunden.
0,2 ſo wolde ich ev ger⸗ne chunden.
0,3 Vone mineme ſchephâre.
0,4 eine rede here.
0,5 Wî er uon ereſt began.
0,6 daz hymel rîche stiften.
0,7 Ene was anderev geschaft.
0,8 wan nebel unde naht.
0,9 Do geſchuͦf er zehen chôre.
0,10 luſſam unde hêre.
0,11 daz ſi inſine gagenwurt.
0,12 heten hýmeliſzez lob.
0,13 Do geschuͦf er dri chore.
0,14 inder oberisten hohe.
0,15 der eine heizet trôn.
0,16 der zuhet un⸗ſere gehuht uile hohe.
0,17 der andere heizet cherubin.
0,18 mit uirnunfte uindet man in.
0,19 der dritte heizet ſeraphym.
0,20 mitter minne. lûͦget man dar in.
0,21 da uindet man inne.
0,22 uile michele wunne.
0,23 ſone hein fleiſzlich man.
0,24 dannen geſagen chan.
0,25 Den wistū. ſchovwet cherubin.
0,26 di guͦte minnet ſera⸗phym.
0,27 deme gewalte dînent di trône.
0,28 er inthabet in ſhone.
0,29 ſi ir chennent ſine herſchaft.
0,30 inder gotelichen crahft.
0,31 da ſin ſi brinnendez liht.
0,32 ſine ir druzet es niht.
0,33 Do geſhuͦf got zeware.
0,34 dri engel hêre.
0,35 Der eine heizet michahel.
0,36 der andere heizet gabriel.
0,37 der drite ist ze wâre.
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0,38 ein medi⸗cinare.
0,39 raphahel genennet.
0,40 uon der genade er uns chundet.
0,41 ſo chundet mic⸗hahel da bi.
0,42 daz gote niht geliches si.
0,43 gabriel uon siner sterche.
0,44 indeme ertlichen werche.
0,45 daz goteſ lop chundent si da.
0,46 ane ende daz iſt wâr.
0,47 Do geſhuf got zeware.
0,48 dennoh ſehs chôre.
0,49 der haizet einer angl͛i.
0,50 der andere archangl͛i.
0,51 der drite dominationeſ.
0,52 der uierde uirtuteſ.
0,53 der ueunfte principatꝰ.
0,54 der ſehſte poteſtates.
0,55 di ſehent algemæine.
0,56 zuͦ unſereme heile.
0,57 ſi ſendet got der guͦte.
0,58 zeunſerer huͦte.
0,59 daz ſi uns gewinnen.
0,60 ingotes hulde bringen.
0,61 Do ſhuͦf er indeme himele.
0,62 nah ſineme in⸗geſigele.
0,63 einen engel der hiz lucifer.
0,64 den zehenteh chôr den hete er.
0,65 er was ein lihtuaz deſ hymeleſ.
0,66 uil luzel mendet er ſich des.
0,67 er zôh ſinev ovgen.
0,68 uon der goteſ tovgen.
0,69 er ſhovte sich selben.
0,70 deſ muͦſe er nôte inkelten.
0,71 ez geuil ime wole daz iſt wâr.
0,72 er leinete ſicz îſa.
0,73 an ſinen ſeephâre.
0,74 er hazhete in ze ware.
0,75 norderet ſazte er ſi⸗nen stûl.
0,76 widere iſâ ſin dinc uuͦr.
0,77 iz ſah dev gotes wiſheit.
0,78 ſiner guͦte was ez uil leit.
0,79 Der gewalt rah ez alda.
0,80 er muͦſe ez ruͦmen ſa.
0,81 do uûr der uber mute hunt.
0,82 alſo teife an den helle grunt.
0,83 mit ſinen genozen.
0,84 di dannen ſint uirſtozen.
0,85 da ist er mit ſêre.
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0,86 uon ewen unzewen.
0,87 Lucifer irtolite.
0,88 daz er di genade nedolete.
0,89 di ime got getan hete.
0,90 daz er mit ſineme râte.
0,91 ſin dinc so geſtalte.
0,92 daz man in uondeme hymele ualte.
0,93 darumbe got willen gewan.
0,94 daz er geſuͦfe den man.
0,95 unde er man chunne.
0,96 ane ſine ſtat gewunne.
0,97 daz er ir ſazte den ual.
0,98 dí engel gehullen des al.
0,99 Do ſchuͦfe er di erden.
0,100 er hiz darane werden.
0,101 ſvaz wir ſolden nizen.
0,102 dev wazzer hiz er flizen.
0,103 inder nidere unde inder hohe.
0,104 er gab deme walde ſine ſchone.
0,105 di uogele darinne.
0,106 daz tet er durch unſere minne.
0,107 er gab den uiſhen den fluz
0,108 den uogelen den regen guz.
0,109 er hiz di erde grunen.
0,110 mit wunneclichen blumen.
0,111 er sprah ze den obez povmen.
0,112 “selbe habet ſamen.”
0,113 daz si obez pâren.
0,114 alſo ingeſlaht wa⸗re.
0,115 michel unde luzel.
0,116 daz ſhûf er unſ zenutze.
0,117 Er sazte inden hýmelen.
0,118 der ſternen eine uil michele menege.
0,119 di man⸗innen unde den ſunnen.
0,120 daz tet er unſ zeminne.
0,121 do ſah er andi erden.
0,122 er hiz dar ane werden.
0,123 daz fihe andeme uelde.
0,124 dev tîr indeme walde.
0,125 dev eral bewarte.
0,126 ze nuze er unſ ſi ſparte.
0,127 Do geſhufe er ze wâre.
0,128 paradiſe ſunder bare.
0,129 durh deſ men⸗niſchen lîbe.
0,130 er woldez wol zîren.
0,131 ſin ſtul ſtet darinne.
0,132 da rinnet ufe der ſunne.
0,133 in uil micheler ſhône.
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0,134 er iſt alzane inblûde.
0,135 ſo der manot ane gât.
0,136 daz obez zitigiz ſtât.
0,137 [uon] [den] [brunnen][.]
0,138 [die] [dare] [ſpringent][.]
0,139 [vier] [ah]einnen.
0,140 abe runnent.
0,141 der haizet einer geon.
0,142 der andere phyſon.
0,143 der dritte heizet tigriſ.
0,144 der uierde heizet eufrates.
0,145 Di ahe ſint ge wendet.
0,146 indev uîr ende.
0,147 ſundert rinnet geon.
0,148 nordert rinnet phýſon.
0,149 oſteret rin⸗net týgris.
0,150 weſteret evfrateſ.
0,151 der milche rinnet geon.
0,152 des honegeſ phyſon.
0,153 wines týgriſ.
0,154 oles eufrateſ.
0,155 Got ez allez geſhuͦf.
0,156 alſo ſaget unſ daz puch.
0,157 hýmel und erde.
0,158 ſchuͦf er werde.
0,159 und ellev. dinc.
0,160 dev ime gertf⸗tlich sint.
0,161 got der ſprah do pi ſinen genaden.
0,162 “wir sulen tun einen man.
0,163 uns ſelben gelichen.
0,164 der ſin alles uorſi.
0,165 ſwaz ſo hî geſhaffen ſi.”
0,166 do geſhuf er einen man.
0,167 uil harte erlîchen.
0,168 uz wazzere unde uz erde.
0,169 er zirte in werde.
0,170 mit ueure unde mit lufte.
0,171 mit micheler crefte.
0,172 er gap ime rehten ſin.
0,173 er blêiſ ime ſinen geiſt in.
0,174 daz er uirnunfte wîlte.
0,175 ſine gehuht ime behilte.
0,176 er wolde ime mit deme willen
0,177 alles guͦ⸗tes iruullen.
0,178 Got ſprah deme manne do.
0,179 uil guͦtlichen zuͦ.
0,180 “waz tovhc dir an der erden.
0,181 eine zelebene.
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0,182 ich gibe dir ein gemachedin.
0,183 daz dir helfe mege ſin.”
0,184 do tet er den man.
0,185 faſte ſlauenden.
0,186 er nam ime uz der ſîten.
0,187 ein winſterez rippie.
0,188 uon ſineme libe.
0,189 er ſtevrte in ze eineme wibe.
0,190 do der man ir wahchete.
0,191 do waſ ſi uol gemachot.
0,192 do was ſi beuollen erlich.
0,193 ſi was deme manne gelich.
0,194 ſi waren al⸗ſo wolgetan.
0,195 er hiz ſi beidev adam.
0,196 Got tet ſin wole ware.
0,197 er leite ime daz wip dare.
0,198 er ſprah “creſcite & multiplicamini.
0,199 ewever werde menege.”
0,200 di erden ſult ir beſitzen.
0,201 daz guͦt da ane nutzen.
0,202 ich gibe ev algeliche.
0,203 dev ir diſhen riche.
0,204 ſvaſſo ander erden.
0,205 lebentiges werde.
0,206 daz ſi dir allez. under tan.
0,207 ich wil evh zeſune han.
0,208 Ich wil dich wiſen.
0,209 indaz paradýſe.
0,210 da wiſtu inne herre.
0,211 ich ne dvinge dich niht mêre.
0,212 niwar ob⸗ez eines povmeſ.
0,213 daz du daz u[i]rmideſt.
0,214 gizzeſt duz ane nôt.
0,215 ſo birt ir eweclic⸗hen tot.
0,216 Do uur got ze hyme[le].
0,217 in de⸗me geſuneclicheme bilde.
0,218 do waren ſi mit wune.
0,219 harte unlange.
0,220 do geî dev frowe.
0,221 ſchowven uon dem manne.
0,222 der tyfel inden wurm ſleich.
0,223 hei wi gare er ſi beſweich.
0,224 ſi ſlîuen in ir tracheit.
0,225 ſi wahte dev uirwihecheit.
0,226 mit girde ſi ime zuͦ gî.
0,227 mit geluſte er ſie uei.
0,228 er pant ſi mit den ſunden.
0,229 ſi waren uber wunden.
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0,230 er warf ſi ſâre.
0,231 inſinen charchare.
0,232 der heſhet ignorancia.
0,233 er refulte ſi de malicia.
0,234 Ne hein betten was da
0,235 ſi âz daz obez îſa.
0,236 ſi trûc ez dannen
0,237 ſi bot ez deme manne.
0,238 do wurden indev ovgen.
0,239 des neiſt nechein lovgen.
0,240 zallen ſunden uͦf getan.
0,241 dev inneren ûz getan.
0,242 ir uirnunſt wart plint.
0,243 ſame wurden ellev ir kint
0,244 ir gehuht wart uir heilzet.
0,245 ir wille wart inkenzet.
0,246 mit ubelen geluſten.
0,247 mit micheler achuſte.
0,248 Do ſtunden ſi nacchot.
0,249 mit lovbe ſi ſich bedahten.
0,250 ſi heten ir craft uirloren
0,251 do nahete inder gotes zorn.
0,252 Danah uil ſhire.
0,253 do ſprah unſer herre.
0,254 “wa bist tu adam.
0,255 dir iſt harte miſſegan.
0,256 ich geſhuͦf dir den lip.
0,257 daz paradýſe zeicte ich dir ſît.
0,258 uilgewaltichehen.
0,259 irlêrte dich wiſlîche.
0,260 ich minnete dich inminer guͦte
0,261 du ne woldeſt behuten.
0,262 ein uil cleinez gebot.
0,263 du haſt ſin gemachet dinen ſpot.”
0,264 Des antwrte ime adam.
0,265 er hete harte miſſetan.
0,266 “du gabe mir daz wib
0,267 der geuolkte ich ſit.
0,268 neheteſt du mir ſie niht gegeben.
0,269 ich ne hete ſie niht genomen.”
0,270 er wolte di sculde wellen.
0,271 an euen ſine geſellen.
0,272 er wolte den ſceffare.
0,273 ovh ualſcen zewâre.
0,274 Got ker⸗te ſich hine zuͦ deme wibe.
0,275 er drôte ir an deme libe.
0,276 ſi ſprah “dev natra gereît mir.
0,277 daz ich getate wider dir.”
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0,278 ſi wolde di ſculde keren.
0,279 anden ſcephâre hêre.
0,280 des antwurte ire dev wiſheit.
0,281 dir wirt din frauele uil leit.
0,282 du muſt lîden michele not.
0,283 din geburt iſt allev tot.
0,284 Adam hinder sich ſah.
0,285 zu deme wibe er ſprah.
0,286 “eua ſol ſi heizen.
0,287 dev werlt ſol uon ir ulî⸗zen.
0,288 uone chunne zechunne.
0,289 du solt ſin gebinnen.
0,290 dev geburt wirt din unde min.
0,291 der lebentigen muter solt du ſin.”
0,292 Got ime antwurte.
0,293 “nah rehter gewurhte
0,294 ſi wirt gewiſſe muter.
0,295 uon ſeregen muͦte.
0,296 daz ſol uon dir rinnen.
0,297 ein wiplich chun⸗ne.
0,298 uon ſêre zeſêre.
0,299 gebirſt tu imer mêre.
0,300 dev râche get ane dich.
0,301 warzu rei⸗zote du mich.
0,302 daz du uirrîte den man.
0,303 den fluͦh solt du uorehan.”
0,304 Er ſprah “ſvaz dir ander erden.
0,305 wuͦcheres ſol werden
0,306 daz under wahſen dorne.
0,307 daz chumet dir uon minemezorne.”
0,308 do schuͦf er adame.
0,309 hôvwen unde ſâmen.
0,310 zuvne pellize phellin.
0,311 da ſcbufte man ſi in.
0,312 Der engel hiz cherubin.
0,313 deme was daz ſvert uov̂rin.
0,314 den treip in uͦz der ſtiz in uz.
0,315 zeiungiſt warf er in uͦz.
0,316 uirſcelc⸗het was der edele man.
0,317 widere gefrigete in der newe adam.
0,318 Do ſprah dev goteſ wiſheit.
0,319 daz was deme tifel uil leit.
0,320 “du uil ubeler týfel.
0,321 nu iſt dir uil libe.
0,322 an mi⸗ner geſcefte ir gân.
0,323 du muſt noh einen ſtrît han.
0,324 uon wiplicheme geſlahte.
0,325 ſo geſhiht dir uil rehte.
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0,326 ir uirſene ſi dir irlovbet.
0,327 ſi tregit noh din hovbet.
0,328 mit micheler miner minne.
0,329 ſo ſcol ſi in noh allen hulde gewinnen.”
0,330 Daz gehorte adam.
0,331 do er dannen scolte gan.
0,332 alſo hine gênte.
0,333 uon dannen wart er ſtênte.
0,334 er wolde den gedingen.
0,335 ſinen kinden dringen.
0,336 daz ſi niht in zvîueleten.
0,337 ander goteſ guͦte.
0,338 er ne mahte niht uirſtan.
0,339 wi daz ſezbe ſolte irgan.
0,340 cherubin ſtunt uir di porte.
0,341 er drote harte.
0,342 daz da niman inne chôme.
0,343 unze daz uev̂r andeme ſverte wâre.
0,344 Si ueigen ſich bihenden.
0,345 ſi gingen in ellende.
0,346 indizze genibele.
0,347 daz haizet babylonie.
0,348 daz iſt uinſter unde blint.
0,349 da gewunnen ſi inne uile manec kint.
0,350 inder ſelben clamme.
0,351 da lage wir lange.
0,352 daz unſich got neſuhte.
0,353 noch unſer neruhte.
0,354 dennoch hete werdē.
0,355 den magetuͦm dev erde.
0,356 unze abel geboren wart.
0,357 uon ſineme bruͦder erreſlagen wart.
0,358 daz blûͦt daz uon ime uûr.
0,359 daz benam ire den magetuͦm.
0,360 Cain unde abel
0,361 di ſolten uure got gên.
0,362 ir oppher bringen.
0,363 mit kintlicher minne.
0,364 daz eine was ein lambelin.
0,365 daz inphêi wole min trehtin.
0,366 cain [oppherete] eine garben.
0,367 mit nîde unde mit arge.
0,368 got netet is niht ware.
0,369 îdoh uirbranſi ez gare.
0,370 abel gî mit guͦte.
0,371 ſines uihes huͦten.
0,372 nah ime gi cain.
0,373 uil ſhire ir ſluc er in.
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0,374 mit ellen andaz hovbet.
0,375 daz was der êrst tôt.
0,376 Daz blûͦt abêleſ
0,377 daz ruͦfte in dî hôhe.
0,378 rache an ſinen bruͦ⸗der.
0,379 daz ne uber want er nimer.
0,380 do ſprah dev ſtimme uil hêre.
0,381 “wâ iſt minlîber abel.”
0,382 des antwurte ime cain.
0,383 “wenne. befulhe du mir in.
0,384 daz ich ſule rede geben.
0,385 uber mines bruͦder leben.”
0,386 got ſprah “ſo wê dir.
0,387 uirfluͦchet ſistu uone mir.
0,388 uon ewen zêwen.
0,389 mit tot licheme ſêre.
0,390 daz du dinen bruͦder haſt irſlagen.
0,391 deſ muſt du den êwigen tot haben.”
0,392 Do chom uon adâme.
0,393 ein uil guͦt ſâme.
0,394 ein ſun der was ſeth genennet.
0,395 des ellev geſlahte mendent
0,396 der was milte unde guͦt.
0,397 uil ſuͦze was ime ſin muͦt.
0,398 zallen guten dingen.
0,399 got begunde er minnen.
0,400 uon alleme ſine⸗me herzen.
0,401 in allen ſinen werchen.
0,402 ne ware ſeth niht geboren.
0,403 wer ſtilte denne den goteſ zorn.
0,404 uone ſetehs geburte.
0,405 guͦte luͦte wurten.
0,406 ſehs ſune ſine.
0,407 den ſibender wolde er wihen.
0,408 der wart geheizen enoch.
0,409 der hêrre lebet iene ovh.
0,410 unze andaz iungiſte zît.
0,411 ſo uir endet er den lip.
0,412 mit micheleme ſêre.
0,413 durh dî go⸗tes êre.
0,414 Got uon ſetehs geſlahte.
0,415 eine ſûel er uͦf rihte.
0,416 einen hêrren der hiz noe.
0,417 ne⸗weder ſit noh ê.
0,418 ſone wart ninechein man.
0,419 gote ſo gehorſam.
0,420 ſin hûſ er wole rihte.
0,421 mit micheler zuhte.
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0,422 mit der goteſ min⸗ne.
0,423 got was mit ime darinne.
0,424 mit mic⸗heler gelovben.
0,425 er offenote ime sine tov⸗gen.
0,426 was er wunderes wolde tuͦn.
0,427 wol bedorfte er ſin darzuͦ.
0,428 Got hiz in w⸗urchen.
0,429 eine ueſte archen.
0,430 daz er darinne behîlte.
0,431 alles des er wilte.
0,432 ligentez unde lebentez.
0,433 crichentez unde crheſendez.
0,434 ſine ſune mit ire wiben
0,435 er wolte ime einen intliben.
0,436 noe unde ſin wip.
0,437 dane was inne nehein ſtrît.
0,438 dane ſcadet der wolf deme lambe.
0,439 noh der lewe deme lambe.
0,440 noh der lewe deme chalbe.
0,441 dane nam der wige daz huͦn.
0,442 noh der are di tubin.
0,443 iz was aldarinne.
0,444 wole bew⸗art mit ſineme ſinne.
0,445 Do iz al dar inne was.
0,446 daz da geordenet was.
0,447 do wart ein gerigene.
0,448 des wazzereſ michel menege.
0,449 dev fluͦt begunde gizen.
0,450 dev wazer harte dizen.
0,451 ne chein perc was ſo hoh.
0,452 dev unde dar ubere zôh.
0,453 der wac was alſo ureiſlich.
0,454 ime newart nî nicht gelich.
0,455 alſo ſtunt ez alle
0,456 ue⸗unfhez tage uolle.
0,457 Do der herre noe uirſtuͦnt.
0,458 daz dev archa geſtuͦnt.
0,459 do ſande er an di liten.
0,460 ein uogel der heizet rappe.
0,461 daz er ime ſagete mâre.
0,462 obe dev unde noh uure wâre.
0,463 do begunder umbe waſſchen.
0,464 durh ſin ſelbes genaſke.
0,465 er ne ſagete ime niht widere
0,466 de hein gelovblich pilde.
0,467 do ſante er uz di tuben.
0,468 der wolter gelovben.
0,469 dev brahte ime ein ole zvî.
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0,470 wole wiſſe er da bi.
0,471 daz irgangen was dev nôt
0,472 dev werlt was ellev tôt.
0,473 Do îlte er uzlazen.
0,474 cleinez un⸗de grozez.
0,475 ſvaz ſo da gehalten was.
0,476 daz ne uant lovp noh gras.
0,477 daz muͦte inſêre.
0,478 uz gi der hêrre.
0,479 da was michel nezze.
0,480 weinen⸗de ſaz er.
0,481 do ſprah dev gotes ſtimme.
0,482 zuͦ deme guten manne.
0,483 “wes truͦreſt du noe.
0,484 du solt puͦwen alſo ê.”
0,485 des antwurte ime noe.
0,486 ime tet sin herze uile wê.
0,487 “liber min hêrre.
0,488 ich uurhte mir uile ſêre.
0,489 daz guͦt iſt uir ſunchen.
0,490 dev werlt allev irtrunchen
0,491 ub ich kint gewinne.
0,492 dev werlt uone mir gerinne.
0,493 daz du ſie irt[r]encheſt.
0,494 mit deme wage aluir ſencheſt.”
0,495 do ſprah dev gotes ſtimme.
0,496 “des kan ich wole ir winden.
0,497 ich han rewe genûc.
0,498 daz ich den menniſhs î geſchûf.
0,499 ſine werdent nimer mêre.
0,500 uirtvelet mit ſoleheme ſêre.”
0,501 Noe was ein guͦt man.
0,502 uil wole er bowen began.
0,503 er gi⸗nc an daz uelt.
0,504 ſlafen in ſin gezelit.
0,505 Sin ſame was inthecchet.
0,506 halber lac er nacchet
0,507 do chômen dare gegangen.
0,508 ſine ſunne iunge.
0,509 Do ez der altiſſee geſah.
0,510 iz was ime harte ungemah.
0,511 ſhîre er dar zuͦ ginc.
0,512 under den mantel er inuinc.
0,513 ez was ime innecliche leit.
0,514 er dahte ſine ſcameheit.
0,515 Der da ſtunt in mitteme.
0,516 der ne wolde niht ſpoten.
0,517 ime was daz lahter niht lib.
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0,518 doh ne ſprah er da widere niht.
0,519 Der dritte begunde zelahc⸗hen.
0,520 ſinen ſpot ze mahchen.
0,521 uber den alten hêrren.
0,522 des inkalt er uil ſêre.
0,523 Noe der guͦte.
0,524 got ime offenote.
0,525 wi ſin ſun cham.
0,526 wider ime hete getan.
0,527 ſinen ſlaf er uirlî.
0,528 uil michel zorn inane gî.
0,529 Er ſprah “du min hast gelahchet.
0,530 unde dinen ſpot gemahchet.
0,531 uil ſere inkilteſt du ſin.
0,532 des muſt du imer ſlaleh ſin.
0,533 unde allez din geſlahte.
0,534 dir geſhit al rehte.
0,535 dev rache get ane dich.
0,536 warumbe honſt du mich.
0,537 Ich ſage dir kint minez.
0,538 nu du darzu haſt geſviget.
0,539 ich wil dich lazen uri weſen.
0,540 dinev dinc ſolen dir wole irgen.
0,541 ge⸗nerſt du di ſêle.
0,542 daz iſt din meiſt êre.
0,543 Der mich hat gedecchet.
0,544 uilgutlichen ir wecchet.
0,545 der ſcol der edele unde der frige ſin.
0,546 unde al⸗lez daz chunne ſin.
0,547 êre unde ſin rîche.
0,548 uil gewattliche.
0,549 ſin herſchaft nîmer zergat.
0,550 diwile dev werlt ſtat.”
0,551 Daz ſin dev drev geſlahte.
0,552 dev geſtent mit durnahte.
0,553 einez daz iſt edele.
0,554 di hant daz hantgemahele.
0,555 di andere frige luͦte.
0,556 di tragent ſich mich guͦte.
0,557 di driten daz ſint dineſtman.
0,558 alſo ich uir nomen han.
0,559 darunder wurden chnehte.
0,560 daz ſint dev geſlahte.
0,561 ſvvi wir ez chêren.
0,562 ir niſt niht mêre.
0,563 dev zale nimmer zerget.
0,564 diwile ſo dev werlt ſtet.
0,565 Do noe uure wart.
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0,566 do huͦb ſich michel hohuart.
0,567 zvene unde ſibenhez uurſten.
0,568 ſi waren uile geturſtic.
0,569 ſi wolden wur⸗chen einen turn.
0,570 daz was deme ſchef⸗phare zorn.
0,571 ſi gewunnen al gemeine.
0,572 chalh unde ſteine.
0,573 ſi begunden ir namen.
0,574 an di ſtame irgraben.
0,575 da ſi den chalh uͦz pranten.
0,576 got ſi damite irgranneten.
0,577 Dois got niht mere wolte.
0,578 do zeuurte er ez mit ſineme gewalte.
0,579 eines nahtes geſcah.
0,580 daz ir neheiner neweſſe waz der andere ſprah.
0,581 ſi gingen von deme turne
0,582 mit micheleme zorne.
0,583 zvo unde ſiben⸗zec zungen gab er in do.
0,584 inoh ſtat dev werlt ſo.
0,585 Du beſtunt dev ebreiſhe zunge.
0,586 aineme uil guͦteme manne.
0,587 der w⸗as geheizen ebêr.
0,588 einen uil guten ſun hete er.
0,589 uone deme wart geborn abra⸗ham.
0,590 gote was er gehôrſam.
0,591 er was guͦt unde ſalich.
0,592 got was ime genadich
0,593 [i]nal⸗le wis was [er] ein guͦt chneht.
0,594 er cherte ez allez andaz gotes reht.
0,595 In ſiner chin⸗theite.
0,596 leider arbeite.
0,597 mit ueunf chune⸗gen er uaht.
0,598 got ime den ſîc gab.
0,599 erreloſte lothen.
0,600 uz der geuancnuſſe noten.
0,601 do cherte er heim wart.
0,602 do wider uur ime ein êwart.
0,603 der oppherote brôt unde uuîn.
0,604 unſer phruͦnte ſol iz noh ſin.
0,605 uns ne ſaget nîman zeware.
0,606 wer ſin uater wâre.
0,607 melchiſedech was er geheizen.
0,608 gote ſule wir daz lazen.
0,609 Der uile guͦte abraham.
0,610 der nam ein wip dev was wolgetan.
0,611 daz was dev frowe ſâra.
0,612 ſi ne was nicht parich.
0,613 ſi hete ein wip dev hiz agâr.
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0,614 dev gewan einen ſun daz iſt wâr.
0,615 got hiz in ruͦmen ſin lant.
0,616 michel gehorſame er des uant.
0,617 da wart getruͦbet ſin lip.
0,618 ein chunic nam ime daz ſhone wip.
0,619 got behuͦte ſi mit zuhte.
0,620 uon ire chom criſteſ geſlahte.
0,621 Abraham ſaz uore ſineme gezelte.
0,622 alſo ein guͦt man ſitzen ſcolte.
0,623 do gingen zu ime dri man.
0,624 di waren alſo wolegetan.
0,625 durh ſine gelovbe.
0,626 iroffenote ime got di tovgene.
0,627 daz er weſſe daz ez was.
0,628 ſcā trinitas.
0,629 Do hiz der hêrre lovfen.
0,630 ein rotez chalb beſtrovfen.
0,631 er hiz pacchen ſemelon.
0,632 er pot in puterin.
0,633 er hete ſelbe wirtſcaft.
0,634 da was mit ime dev gotes craft.
0,635 Do iz allez gare was.
0,636 der guͦte wirt zu in geſaz.
0,637 er fragete di hêrren.
0,638 war ſi wolten cheren.
0,639 ſo ſi dannen uuͦren.
0,640 er bat ſi danne widere.
0,641 ze ſinen herbergen cheren.
0,642 Do ſprach⸗en di herren.
0,643 ſi wolden dannen chêren.
0,644 in di burc zeſodoma.
0,645 “einen liben man han ich da.
0,646 dinen neuen loten.
0,647 den wil ich uͦz leiten.
0,648 dev burc iſt uir dampnot.
0,649 in den ewigen tot.
0,650 wir ſulen da mit gewalte.
0,651 rechen gotes anden.”
0,652 Do ſprah der herre abraham.
0,653 “iſt dev rede ſo getan.
0,654 nu bite ich dich hêrre.
0,655 uil harte uerre.
0,656 ſin dir einder inne.
0,657 ueunfzec wibe unde manne.
0,658 di ir rvͦwe wellen han.
0,659 ſo la du di burc ſtan.”
0,660 Do ſprah dev gotes guͦte
0,661 “ich in tli⸗be dineme gemuͦte.
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0,662 ſint da inne ueunf man.
0,663 ſo laze ich di burc ſtan.”
0,664 dane was inne nehein lip.
0,665 niwan lotes kint unde ſin wibe.
0,666 den gebot unſer hêrre.
0,667 daz ſi uͦz uuͦren.
0,668 ſvaſſo da geſhahe.
0,669 daz ir nehein umbe neſahe.
0,670 obſi wunder hôrten.
0,671 daz ſi den berc uͦf cherten.
0,672 Nach mitter naht.
0,673 uber di burc gi der gotes ſlac.
0,674 do wurten ſi irtrenket.
0,675 di ſele indaz apgrunde uir ſenchet.
0,676 mit uuͦerinen un⸗den.
0,677 daz geſhah uon den tot lichen ſun⸗den.
0,678 Do daz wunder geſhah.
0,679 ir ainez umbe ſah.
0,680 daz was lotes wip ſâra.
0,681 ze aineme ſteine wart ſi dare.
0,682 ineine ſalzſuͦl becheret.
0,683 damite ſi wir gelêret.
0,684 ſo wir allen unſeren ſin.
0,685 cheren anden werlt⸗lichen gewin.
0,686 und allen unſeren wiſt⸗uͦm.
0,687 cheren anden werltlichen ruͦm.
0,688 ſo muͦze wir îmer mangelen.
0,689 der ewigen wunne.
0,690 alſame ſâra.
0,691 î noh ſtet ſi dâre.
0,692 Di heiligen herren.
0,693 di wolten widere chêren.
0,694 zuͦ abrahame.
0,695 ſi ſageten ime daz mare.
0,696 er hete michelen flîz
0,697 auer umbe den imbîz.
0,698 do gi daz kint iſmahel.
0,699 uure ſines uater tiſk ſten.
0,700 do frageten indi herren.
0,701 wer daz kint ware.
0,702 do ſprah der herre abraham.
0,703 “bi miner devwe ich in han.
0,704 ich han lange gegert
0,705 des ne wart ich ni gewert.
0,706 daz mir min wip ſâra.
0,707 einen edelen ſun gebare.”
0,708 got ſprah abra⸗hame zuͦ.
0,709 “du ſolt einen edelen ſun han.
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0,710 Du solt ein kint gewinnen.
0,711 uil michil wirt ſin chunne.
0,712 daz ſol uber flîzen.
0,713 deme ſande unde deme grize.
0,714 den ſternen andeme hýmele.
0,715 uil michel wirt dev menege.”
0,716 got gehiz abrahame.
0,717 daz ein kint dannen chome.
0,718 daz di werlt alle.
0,719 fuͦrte uon der helle.
0,720 Do pi den zîten.
0,721 do was ſchame under den wiben.
0,722 dev frowe niht da uore was.
0,723 îdoh luͦgete ſi dare.
0,724 do ſi den geheiz gehôrte.
0,725 ich weiz ſi lahchote.
0,726 neheiner geloͮbe ſine phlac.
0,727 darumbe wart ire ein orſlac
0,728 ir name wart gemminorot
0,729 deme manne gemerot.
0,730 do gelovbete ſi durh not.
0,731 Ysaac unde iſmahel.
0,732 di taten ein an⸗der uile wê.
0,733 do pat dev frowe ſâre.
0,734 den herren abrahamen.
0,735 daz er di dev unde irſun.
0,736 uͦz ire huͦſe wolte tuͦn.
0,737 er ne chante niht ir not.
0,738 î doh gebot ime daz got.
0,739 Do wov̂ns daz kint iſaac.
0,740 micheler triwe er phlac.
0,741 alſo lip er deme uater was.
0,742 got nelîz ez umbe daz.
0,743 erhîz ime oppheren daz kint.
0,744 alſo einen friſkinc.
0,745 des was der guͦte abraham.
0,746 gote uil gehôrſam.
0,747 er hiz daz kint ſpringen.
0,748 uev̂r unde wite gewinnen.
0,749 do ſprah daz uil guͦte kint.
0,750 “uater wa iſt der friſkinc.”
0,751 Do ſprah der guͦte.
0,752 mit trurige me muͦte.
0,753 “got weiz uile wole.
0,754 welh oppher ime gezemen sol.”
0,755 zeſtete er daz kint pant.
0,756 uil uaſte bi iwederer hant.
0,757 er warf in zewâre.

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 16

https://linguistics.rub.de/rem


M087: Vorauer Genesis (Bücher Mosis 1) Diplomatischer Lesetext

0,758 uͦfilen altare.
0,759 daz ſvert zoh er uber ſinen barn.
0,760 der engel ui in mit den armen.
0,761 alſo er in abelie.
0,762 ein friſkint da bi gî.
0,763 der haftote bi den hornen.
0,764 inden bramen un⸗de inden dornen.
0,765 Do wûͦs daz kint luſſam.
0,766 er wart ein erlich man.
0,767 do ſtarb dev frowe ſâre.
0,768 ſi riten î ſâre.
0,769 er hete einen liben man.
0,770 den hiz er ſunterſgan.
0,771 der ne mahte ſich des niht irwerigen.
0,772 er muͦſe uf ſiner zeſewen ſverigen.
0,773 daz er ſineme ſune gewunne.
0,774 ein wip uon deme ebreiſken chunne.
0,775 ze einer frowen unde zeiner gebetten.
0,776 er nante ime di ſhonen rebecken.
0,777 Der bote cherte dannen.
0,778 zuͦ eineme unchunden lande.
0,779 der engel in fuͦrte.
0,780 den gewerf er inlêrte.
0,781 do chom er uur daz purc tor.
0,782 er uant di frowen da uore.
0,783 ſie unde ir bruͦder laban.
0,784 ſi waren nah wazzer gegan.
0,785 ſi bot ime daz trinchen.
0,786 ſine mahte des mht gedenchen.
0,787 er ne mahelete ſa di frowen.
0,788 mit nuſken unde mit bov gen.
0,789 do ſi den mahel ſhaz inphî.
0,790 mit deme wazzer ſi dane gî.
0,791 uil harte ſcamete ſi ſich do.
0,792 ſi parch ſich hinder daz ſtrô.
0,793 Do ginc daz kint labân.
0,794 inſines uater huͦs ſtan.
0,795 er ſprah “here iſt chomen ein man.
0,796 den hat geſendet abraham.
0,797 der ſaget uns zewa⸗re.
0,798 daz uirendet ſi dev frowe ſâre.
0,799 der hat mine sveſter.
0,800 ſineme herren ýſaache geuestenet.
0,801 er iſt ein ellender man.”
0,802 “hêrre heiz in here gân.”
0,803 Daz was uil ſhîre getân.
0,804 der bote chom dar uuͦr gegan.
0,805 er bat in ſagen mâre.
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0,806 uon ſineme neuen abrahame.
0,807 der bote ſprah daz er lebete.
0,808 unde er ſich wole gehabe[te].
0,809 er ſprah “min herre mich niht ir lîz.
0,810 ê ich ime ſvergende be hiz.
0,811 daz ich ime gewunne.
0,812 ein wip uon deme edelen chunne.
0,813 er hîz dich pitten.
0,814 umbe dine tohter re⸗becken.
0,815 ſineme ſune ze wibe.
0,816 ze min⸗nen unde zelîbe.
0,817 zeiner gema⸗helen unde zeiner bruͦte.”
0,818 daz lobeten di luͦte.
0,819 Do wart ez allez ſhire gare.
0,820 der uater ſante ſi dare.
0,821 mit uil erliche⸗me uande.
0,822 zuͦ abrahameſ lande.
0,823 do uant ſi den iungen.
0,824 ſten bi eineme brunnen.
0,825 do inder ſcalch anſah
0,826 ze ſiner frowen erſprah.
0,827 “dizze iſt minherre ýſaac.”
0,828 dev frowe irbeizete îſa.
0,829 do gi er ire ingegene.
0,830 mit frolicher gehebede.
0,831 anſinen arm er ſiehup.
0,832 inſin huͦſ erſretrûc.
0,833 da was ſi unlange.
0,834 ê ſi zveiger ſunne wart ſvanger.
0,835 Do daz zit do chom.
0,836 zvene ſune dev frowe gewan.
0,837 der ein was ruͦch unde rôt.
0,838 der andere ſleht unde guͦt.
0,839 uil fru huͦben ſi ein ſtrît.
0,840 uil lange hertorer ſît.
0,841 wederer ê wurde geborn.
0,842 des was dev frowe nah uirloren.
0,843 uile frô der herre was.
0,844 daz ime dev frowe genas.
0,845 do îlete er nemen.
0,846 ſine ſune iunge.
0,847 er hîz ſi beſ⸗niden.
0,848 alſo uon abrahameſ ziten.
0,849 got hete geordenot.
0,850 den einen hiz er iacob.
0,851 Den anderen hiz er eſau
0,852 der ne was niht getrov.
0,853 der ſolte ê ſin gewunnen.
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0,854 do wart er under drungen.
0,855 der uater minnote
0,855a den ruhen unde den rôten.
0,856 dev muͦter den ſlehten.
0,857 ſi tet ime rehte.
0,858 er chom uil ſelten.
0,859 uon ſiner muͦter gezelte.
0,860 dar lirnote er inne.
0,861 di ſuͦzen gotes minne.
0,862 ſiner ſcâfe er da huͦte.
0,863 got chom ime uil selten uon ſine me muͦte.
0,864 Eſau was ein weide man.
0,865 den acker er buͦwen began.
0,866 mit nezzen unde mit ſtricken.
0,867 iagete er dic⸗ke.
0,868 do chom er eines tages gegangen.
0,869 mit hungere was er beuangen.
0,870 do ſaz daz kint iacob.
0,871 ſine linſe er ſot.
0,872 do pat inder bruͦder.
0,873 er chot daz in ſin niht beſtunde.
0,874 erne wolte ſich uirzihen.
0,875 des ſegeneſ unde der wîhe.
0,876 des gedvanc in ſît dev geriſk bat.
0,877 iz wart ime ſît uil leit.
0,878 er gab ime ſin erborn.
0,879 ſine êre hete er gare uirlorn.
0,880 Dannen uber manec iâr.
0,881 daz iſt al daz goteſ wâr.
0,882 ýsaac altote.
0,883 daz daz geſuͦne ime tunchelote.
0,884 do hiz er ime gewinnen.
0,885 ſinen [ſun] uil liben.
0,886 er ſprah “ſun hôre herzuͦ mir.
0,887 ich wil di wihe geben dir.
0,888 ich wil dich hevte wîhen.
0,889 daz dir der hýmel toͮwes niht in uirzihe.
0,890 dineme uihe unde din fruht.
0,891 deme. newirret hagel noh ſuht.
0,892 uile wol ez allez dihet.
0,893 ſvenne du iniphaheſt di wîhe.”
0,894 Er ſprah “du ſolt heute gen iagen.
0,895 unde ſolt mich uile wol gelaben.
0,896 mit prote unde mit wîne.
0,897 mit arbeiten dinen.
0,898 nu île min libe.
0,899 ich gefrumez lihtte ſhîre.”
0,900 Do hortez dev guͦte.
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0,901 dev iacobes muͦ⸗ter.
0,902 ſi livf hinze uelde.
0,903 ſi begunde ez allez melden
0,904 ſi uinc ein kizze.
0,905 ſi was wole nuzze.
0,906 ſi ſtrovfete ime abe ſinen balch.
0,907 ſi bezoh ime hende unde hals.
0,908 unde ſin antluzze.
0,909 ſi was wole nuzze.
0,910 ſi hete ez ſhire gegarewet.
0,911 ſi gab ime wîn unde brôt.
0,912 mit flîze ſi in lêrte.
0,913 wi er di rede cherte.
0,914 dannen trûc ez iacob.
0,915 er uorhte ime inden tôt.
0,916 er ſprah “uater ich han getan.
0,917 alſo ich hev⸗te uon dir uirnam.”
0,918 er chom ineinen wunderot.
0,919 induͦht ez ware iacob.
0,920 Der herre hiz in gen dare.
0,921 er begreifote in uil gare.
0,922 uil wole er ſich gezabete.
0,923 wi chûme ez iacob gelebete.
0,924 daz dev wihe wart getan.
0,925 do ilte er andaz uelt gan.
0,926 Do ſtunt ez unlange.
0,927 eſau chom gegangen.
0,928 er ne mahte ſin niht uirgezzen.
0,929 er prahte ime ſin ezzen.
0,930 uur daz pette er knîte.
0,931 ſinen uater er manete.
0,932 daz er alſo tâte.
0,933 alſo er gelobet hete.
0,934 Do ſprah der hêrre ýſaac.
0,935 an ſineme bette er da lach.
0,936 mir hat din bruͦder gelogen.
0,937 er hat di wîhe betrogen.
0,938 do begunder harte weinen.
0,939 mit luͦteme geſcreige.
0,940 erbat got den guͦten.
0,941 daz er ſinen bruͦder muͦſe irtôten.
0,942 daz gehor⸗te dev guͦte.
0,943 [ſi] [gi] [in] iacobes gezelt.
0,944 ſi ſprah “kint nu nere dich.
0,945 din bruͦder der wil ſla⸗hen dich.
0,946 nu île hinnen libe.
0,947 ê du dinen lip uirliſeſt.”
0,948 do ſprah daz kint. “ovwe.
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0,949 libev muͦter war ſol ich nu gen.”
0,950 Do ſprah dev frowe.
0,951 mit trahnenden ovgen.
0,952 du ſolt uaren in ein lant.
0,953 dannen ich here wart geſant.
0,954 min bruͦder laban.
0,955 der hat zv̂o tohter di ſint wole getan.
0,956 der gewin du dir eine.
0,957 oder du uirdine ſi baide.
0,958 ich ſage dir daz zeware.
0,959 unde belibeſt du dare.
0,960 ſo ſcol gen der goteſ ſe⸗gen.
0,961 uber allez deſ du ſolt phlegen.
0,962 do gruͦzte indev guͦte.
0,963 mit trurigeme muͦ⸗te.
0,964 ſi beualch in gote.
0,965 mit deme inneren gebete.
0,966 Do ſhiden ſi ſich mit ſêre.
0,967 ſine geſahin nimmer mêre.
0,968 do er under wegen chom.
0,969 ich weiz er muden. began.
0,970 do leiter ſich uͦf einen ſtein.
0,971 ein ſho⸗nev lettere ime irſhein.
0,972 da ſach er di en⸗gel hêre.
0,973 nider unde uf keren.
0,974 do er irwachote.
0,975 ein nev wez ſanc er mahc⸗hote.
0,976 ſinen hovbet ſtein er wîhete mit o⸗le.
0,977 dev ſtat geuil ime wole.
0,978 er ſprah “got iſt hî.
0,979 niht weſſe ich ſin ê.”
0,980 Done tvâlte er niht langer.
0,981 er huͦp ſich auer zedeme gange.
0,982 do chom er an di ſtat.
0,983 alſo in ſin muͦter gebat.
0,984 do ſaher mit deme uihe gan.
0,985 eine magit dev was wolgetan.
0,986 ſi inphinc in minnelichen.
0,987 ſi begunde ime wole lichen.
0,988 uile wole ſi ingetrancte.
0,989 des brunnen ſi im ſancte.
0,990 ſi hiz ingên heim.
0,991 wole inphinc in ſin ohaim.
0,992 Si wurten zerate.
0,993 warumbe er ime dinote.
0,994 erbat an ſine genade.
0,995 um⸗be ſine tohter rachele.
0,996 er ſprah “dine du mir ſiben iar.
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0,997 ich gibe ſi dir denne daz iſt wâr.
0,998 unde lat dich ez got geleben.
0,999 ich wil dir ovh min uihe geben.”
0,1000 Iacob di⸗note.
0,1001 labane genote.
0,1002 uil lanc duhte in daz zît.
0,1003 daz gelegen was.
0,1004 daz ime dev mait geheizen was.
0,1005 laban hete eine toh⸗ter.
0,1006 an den ovgen was ſi ſicher.
0,1007 iacob ne weſſe des niht.
0,1008 laban laſkte daz liht.
0,1009 er leite ime dare liên.
0,1010 di anderen tohter ſine.
0,1011 iacob neweſſe des niht.
0,1012 ê uf gi daz tages liht.
0,1013 Iacob gi dannen.
0,1014 mit ſêre was erbeuangen.
0,1015 er ſprah “hêrre laban.
0,1016 waz haſt tu an mirgetan.
0,1017 du gabe mir dinev ſvarziv ſcâf.
0,1018 dev name du mir darnah.
0,1019 do gabe mir dev wizen.
0,1020 dev zoh ich mit flîze.
0,1021 nu iſt iz allez gelogen.
0,1022 du haſt mich zehen ſtuͦnt betrogen.”
0,1023 Do ſprah laban.
0,1024 nu iſt iz alſo irgan.
0,1025 nu wil ich dich des irgezzen.
0,1026 den ſcaden al uirſezzen.
0,1027 nu dine mir auer ſiben iâr.
0,1028 ich gibe dir ſi daz iſt wâr.
0,1029 ich gibe dir zuͦ rachele.
0,1030 mit chorter daz uehe.
0,1031 unde alles gutes genuͦc.
0,1032 daz haſt du wole uirdinot.
0,1033 Iacob was uile ſal⸗ich.
0,1034 daz uehe wart uile parich.
0,1035 îſa er chin⸗dote.
0,1036 pi lîen gnote.
0,1037 sehs ſune ſine.
0,1038 unde ait. tohter dev hiz dina.
0,1039 pi den kebeſen er uîre gewan.
0,1040 ſi waren alle wol getan.
0,1041 alſo ime ſi got hete ir chorn.
0,1042 er wart ſin[t] uon in geborn.
0,1043 Iacob dinote.
0,1044 labane genote.
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0,1045 uil lanc duhte indaz zît.
0,1046 ê ime wurde daz ſhone wib.
0,1047 ſine was niht parich.
0,1048 ſi w⸗as auer ſuͦs ſalich.
0,1049 ſin alterſter ſun ruben.
0,1050 hinze acker solde er gên.
0,1051 do uant er andeme uelde.
0,1052 ſehs phedemen pieineme walde.
0,1053 ſi waren zitic unde guͦt.
0,1054 hine heim er ſi truc.
0,1055 do was rachel ſvanger.
0,1056 ſi begunde ir gelangen.
0,1057 ir ſveſter ſi bat.
0,1058 auer niht ſi ir gab.
0,1059 do bot ſi ire den gemeinen man.
0,1060 do was ez ſhire getan.
0,1061 Do er ioſeben geuuan.
0,1062 done wolte er niht langer da beſtan.
0,1063 ſines uihes was unmazen.
0,1064 er ne wolde da niht lazen.
0,1065 do hete rachel uir⸗ſtolen.
0,1066 daz was ſi alle uirholen.
0,1067 ir uater ab got.
0,1068 nine weſſez iacob.
0,1069 Laban was eine hereuart.
0,1070 iacob kerte heim wart.
0,1071 er hiz ſinev hiwen
0,1072 ſin uihe mit ime triben.
0,1073 der bote nime tvâlte.
0,1074 der er labane ſagete.
0,1075 labane. wart uile gâh.
0,1076 er ſtreich ime allez hin nach.
0,1077 er hete in gerne irſlagen.
0,1078 er wolte ime allen den rovp haben.
0,1079 Uaz under uinc got der guͦte.
0,1080 er bedahte ſines ſcalches note.
0,1081 do diu naht ane gi.
0,1082 iacob einen perc uî.
0,1083 da hete er di herberge irchorn.
0,1084 des nahtes ſtilte er den zorn.
0,1085 Uil flizec di des wa⸗ren.
0,1086 di des nahtes dar under uuren.
0,1087 daz ſi di herren mit minnen.
0,1088 zeſamene wolden bringen.
0,1089 ſi wurden des zerate.
0,1090 ob ia⸗cob dev apgot hete.
0,1091 daz man in uinge.
0,1092 unde ime daz guͦt allez name.
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0,1093 Do was rachel inſorgen.
0,1094 wi dev apgot wurden uirborgen.
0,1095 ſi prach ſi under ein ſtró.
0,1096 dar uf ſazze ſi ſich do.
0,1097 [d]es ande⸗ren tages uil ſtuͦ.
0,1098 dev apgot ſuͦhten ſi do.
0,1099 ſi ſuhten ſi mit trıwͦen.
0,1100 under den ſcalchen unde under den dıwͮen.
0,1101 do dev ſun⸗ne uͦf gi.
0,1102 laban in daz gezelt gi.
0,1103 do ſprach rachel.
0,1104 “wille chomen ſiſt du herre.
0,1105 ich nemac niht uf gestên.
0,1106 mir iſt uil amerlichen we.”
0,1107 do ſuhte er mit ſiner hende.
0,1108 daz ge⸗zelt an ein ende.
0,1109 do er di apgote nine uant.
0,1110 do kerter in ſin lant.
0,1111 er nam uile ſhire urlop.
0,1112 des frovte ſich iacob.
0,1113 Done was iacob.
0,1114 dennoh niht ane not.
0,1115 ime wa⸗ren michele ſorge.
0,1116 da heime uirborgen.
0,1117 er unde eſau.
0,1118 ne waren ein ander niht getrᵒiv.
0,1119 do teilte er ſin uihe in uiriv.
0,1120 unde hete er ſelbe dev drıvͤ.
0,1121 er ſante ime eſele unde ſcâf.
0,1122 gaize unde pocche darnah.
0,1123 oh⸗ſen und chuͦge.
0,1124 ſanter ime genuͦge.
0,1125 zvei hundert olbenten.
0,1126 hiz er ime ſenten.
0,1127 ſi⸗ne ſcalche unde ſine dıwͮe.
0,1128 unde daz er inphinge ſine rewͮe.
0,1129 wande er wider ime hete getan.
0,1130 do er ime ſinen ſegen nam.
0,1131 Dannen uur der guͦte.
0,1132 got hete [er] in ſineme muͦte.
0,1133 do chom er an ein waz⸗zer.
0,1134 got ne hete ſin niht uir gezzen.
0,1135 do er ubere gefrumete.
0,1136 allez daz er wolte
0,1137 do beſtunt der herre.
0,1138 eine andeſ ſtades reme.
0,1139 got chom uone hymele.
0,1140 ineines engeles bilede.

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 24

https://linguistics.rub.de/rem


M087: Vorauer Genesis (Bücher Mosis 1) Diplomatischer Lesetext

0,1141 mit ime errane unde uaht.
0,1142 di naht unze anden tac.
0,1143 ich wane er ingenote.
0,1144 daz er in geſegenote.
0,1145 er gab deme ſige⸗hafteme degene.
0,1146 [ſinen] [gotelichen] [ſegen][.]
0,1147 [unde] einen namen uil hêr.
0,1148 er wart genennet iſrl͛.
0,1149 uil uaſte daz puͦch gihet.
0,1150 daz iz ſi der man der fihet.
0,1151 Sin huf was ime uirlenket.
0,1152 darnah muſe er hinken.
0,1153 ſvar er dar nah gi.
0,1154 daz pein er ch⸗ume nider li.
0,1155 dannen uur er mit heile.
0,1156 er wiſte ſin uihe andi guten waide.
0,1157 Do eſau gehorte.
0,1158 daz iacob zelande cherte.
0,1159 do reit er ime ingegene.
0,1160 mit micheler mene⸗ge.
0,1161 iacobe daz zewiſe chom.
0,1162 hei wi ſere erre chom.
0,1163 do ſtalte er lîen unde ir kint.
0,1164 ze aller uorderſt an den ſint.
0,1165 rachelen hiz er nachgen.
0,1166 ioſeben inzviſken inſten.
0,1167 daz er niht inſahe.
0,1168 ube man ſi irſluge.
0,1169 Do er ſo nahen chom.
0,1170 daz man inſehen be⸗gan.
0,1171 do ſuͦhte der gotes werde.
0,1172 ſine uenie zuͦ der erde.
0,1173 ſineme bruder ingegene.
0,1174 daz ſah ane dev menege.
0,1175 eſau fragen began.
0,1176 wer dev kint waren ſo wol getan.
0,1177 do ſprah iacob.
0,1178 er uorhte ime inden tôt.
0,1179 “ſi ſint ſune mime.
0,1180 ſcalche ſint ſi dine.
0,1181 unde allez daz du ge⸗buteſt.
0,1182 ich richte dir hiute
0,1183 ſvaz ich dir han getan.
0,1184 do ich dir dinen hêren ſagen nam.”
0,1185 Den herren iamorote.
0,1186 wi heize er waino⸗te.
0,1187 do chuſte er dev kint unde dev wip.
0,1188 der ſov̂ne was michel zit.
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0,1189 er chot er wolte biten.
0,1190 er bat in mit ime haim riten.
0,1191 do ſprah der uil guͦte man.
0,1192 iz ne iſt mir ſo niht getan.
0,1193 iz iſt mir libe irgangen.
0,1194 min wip unde min uihe daz ist ſvanger.
0,1195 iz iſt mir allez uil lip.
0,1196 ich ne mac da uone chomen niht.
0,1197 ich muͦz bewaren minev kint.
0,1198 nu rit du bruder an den ſint.
0,1199 Iacob uur mit zuhten.
0,1200 erhete ez allez inſiner phlihte.
0,1201 ſvelch uihe uurſcreit.
0,1202 hine widere man ez treip.
0,1203 woltez uerre nah gan.
0,1204 daz muͦ⸗ſe groze ſlege han.
0,1205 woldez ze der ze ſev⸗ven abe gen.
0,1206 da ne liz ez niman beſten.
0,1207 ſvelehz zeder winſteren kerte.
0,1208 wi uaſte man ez ruͦrte.
0,1209 Alſo uarent di guten hirte.
0,1210 di da uurent daz gotes kortir.
0,1211 an der uorderiſten ſhare.
0,1212 da wellent di geliſ⸗knare uaren.
0,1213 wellen ſi nah gen.
0,1214 da megit ir boſheit uirſten.
0,1215 daz ſint dev winſterin kint.
0,1216 di offenlichen ubel ſint.
0,1217 di zeder zeſewen wellent uaren.
0,1218 di tregit der mut wille da⸗re.
0,1219 man ſol iz in allen weregen.
0,1220 ube ſi di ſêle ſul generegen.
0,1221 Do nahete er deme guten lande.
0,1222 wi wole er iz bechande.
0,1223 do uant er ein chaſtel.
0,1224 daz was gehaizen ſichem.
0,1225 da ſluc er uf ſin gezelt.
0,1226 do wolde ruͦwen der helt.
0,1227 ſin tohter dina.
0,1228 div nebeite neheine wi⸗le.
0,1229 ſi ſcovete imdeme lande.
0,1230 wî dev wip ir gewâte ſtalten.
0,1231 do ſi da govgerente gî.
0,1232 ein richer uurſte ſi geuî.
0,1233 undanches er ſi zôh.
0,1234 er gehonte ſi idoh.
0,1235 do hetin ir ſveſter.
0,1236 ir w⸗orfen ſcande unde laſter.
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0,1237 [d]er uurſte hiz ſichem.
0,1238 zuͦ iacobe îlter gen.
0,1239 er chot daz er uile gerne lite.
0,1240 ſvaz under den iuden ware ſite.
0,1241 er ne wolte niht uirmiden.
0,1242 er li ſich beſni⸗den.
0,1243 unde alle di ſine.
0,1244 andem dritten ta⸗ge.
0,1245 alſo ich uirnomen habe.
0,1246 leui unde ſyme⸗on.
0,1247 wolten michel wunder tuͦn.
0,1248 ſi gurten ſich mit ſverten.
0,1249 ſi gingen dare warten.
0,1250 uon gademe ze gademe.
0,1251 ſi ſluͦgen ſi alle zeſamene.
0,1252 do ſi alle waren irſlagen.
0,1253 do ilten ſi den rov̂p tragen dane.
0,1254 Dannen kerte der hêrre.
0,1255 mit laide unde mit ſêre.
0,1256 inder hizze wolde er chûlen.
0,1257 er uant einen povm uil gruͦnen.
0,1258 da wart der rovp uir⸗meldet.
0,1259 uile harte clagetez iacob.
0,1260 er hiz den roͮp tragen.
0,1261 vil ſhire wart er begraben.
0,1262 er ilte triben unde gen.
0,1263 uil ſhîre was er zebetlehem.
0,1264 Indeme lande was michel waide.
0,1265 da geſcah ime uil laide.
0,1266 da uirſchît ime ſin ſhone wip.
0,1267 ſi was ime liber denne der lip.
0,1268 andeme uelde zebetleh⸗em.
0,1269 da dvanc ſi daz totliche ſer.
0,1270 eines chindes ſi genas.
0,1271 uil unlange ir leben w⸗as.
0,1272 do daz kint geborn wart.
0,1273 dev ſhone muͦter ime ſturb.
0,1274 do ilten di ammen.
0,1275 den wenigen weiſen nennen.
0,1276 ſi hizen in ſun des ſêres.
0,1277 ſît wart. daz daz kint des ſege⸗nes.
0,1278 do der uater geware wart.
0,1279 daz daz kint geboren was.
0,1280 weinende er dare chom.
0,1281 er nande inſun der zeſewen.
0,1282 Der herre patriarche.
0,1283 der clagete uil starche.
0,1284 er nam daz wenige kindelin.
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0,1285 uil ſufezende an den arm ſin.
0,1286 daz er deſte mêre.
0,1287 mohte haben ſeres.
0,1288 er truͦc ez uber den toten.
0,1289 do clagete der guͦte.
0,1290 er ſprah “hi lit allez min lip.
0,1291 ze mir neſprichet ez niht.
0,1292 wip ſhoniſtiv ovwe armer iacob.
0,1293 wane w⸗areſt du ê tot.”
0,1294 Do hiz er ein grab w⸗urchen.
0,1295 uil wole hiz er ez bekelchen.
0,1296 iz mugen alle di uirſten.
0,1297 di da inne wel⸗lent riten unde gen.
0,1298 wi ſhonez ſtat ge⸗malot.
0,1299 ez worhte der guͦte iacob
0,1300 da be⸗ualh ſi der hêrre.
0,1301 er ne uirclagete ſi nimer mere.
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